Fordítói szeminárium a Német Kulturfórum szervezésében

HELYE ÉS IDEJE
Október 15-16-án a Kulturfórum vendége lesz Nádori Lídia műfordító, aki az érdeklődők részére fordítói szemináriumot fog tartani a Debreceni Német-Magyar Kulturális Egyesület (Kulturfórum) irodájában. Részletes program:
Okt. 15. (csütörtök)



Okt. 16. (péntek)

14.00 - 15.15 első, bevezető rész

09.00 - 10.15 első rész
15.15 - 15.30 szünet



10.15 - 10.30 szünet
15.30 - 16. 45 második rész


10.30 - 12.00 kérdések, lezárás
16.45 - 17.00 szünet
17.00 - 18. 00 harmadik rész
TÉMA

A szeminárium anyaga az „Egy nő Berlinben” („Eine Frau in Berlin”) című könyv, melynek szerzője ismeretlen (a címlapon „Anonyma” néven jelenik meg). A regény egy fiatal nő naplója arról a mintegy két és fél hónapról, amelyet 1945. május 8. és július vége között a háborút elvesztett és megszállt Berlinben átélt. 
KÖNYV
A szeminárium iránt érdeklődőknek rendelkezésére áll a regény, a Kulturfórumban 8 német nyelvű és 8 magyar nyelvű példány kikölcsönözhető. A szemináriumon való részvétel feltétele a mű ismerte legalább az egyik nyelven.
A résztvevő egyetemi hallgatók felmentést kapnak azon órak alól, amikről a workshop miatt hiányozniuk kell.
A szeminárium résztvevői a részvételről írásbeli igazolást kapnak, amely további terveik során felkészültségük bizonyítékául is szolgálhat.
JELENTKEZÉS
Jelentkezni lehet a következő emailcímen: adrienn.timko@deutsches-kulturforum.hu,
vagy személyesen Timkó Adriennél, a Kulturfórum irodájában. Cím: Debrecen, Egyetem tér 2. (Konzervatórium melletti lapos épületben).
NÁDORI LÍDIA MŰFORDÍTÓ A WORKSHOPRÓL:

A 2003-as német kiadást követően 2005-ben magyarul is napvilágot látott az Egy nő Berlinben, egy névtelen szerző naplója 1945-ből. A workshopon, mintegy bemelegítésképpen, a könyv különleges keletkezéstörténetéről, a szerző hitelességét firtató vitáról is szó lesz, mivel a fordítói munka fontos része a lefordítandó mű filológiai-történeti hátterének minél alaposabb ismerete.

Ezután megismerkedünk a könyv fordítása során felmerült főbb problémákkal és azok megközelítésével. Néhány kérdés ízelítőül: Mit tegyen a fordító, ha nem kortárs szöveggel dolgozik? Az Anonyma-napló esetében: mennyiben lehet segítségünkre a sajátos náci német szókincset feldolgozó szakirodalom? Hogyan adjuk vissza a „berlinies” kifejezéseket? A háborús humort? Mit tegyünk a „Trümmerfrau” kifejezéssel?

A fordítás minden problémára csak egy lehetséges megoldást tud kínálni. A workshop annak is terepe, hogy a résztvevők kritikai elemzés alá vegyék ezeket a megoldásokat.

A részvétel feltétele a mű ismerete magyar és német nyelven. A workshop nyelve magyar. Minden érdeklődőt szeretettel várok!
Nádori Lídia
